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Page x 

Correct the footnote reference from 2) to 1) to align 
it with the English. 

This correction pertains only to the French text. 

 Page x 

À la deuxième ligne, après l'ISO 3166, corriger la 
référence de la note de bas de page de 2) à 1). 

Dans la note de bas de page, remplacer «Autorité 
de mise à jour de l'ISO 3166» par «Agence de mise 
à jour de l'ISO 3166». 

Page 11, Subclause 8.1, last line 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 11, Paragraphe 8.1, dernière ligne 

Remplacer «en s informée» par «en soit informée».

Page 12, Subclause 8.1.2, last line 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 12, Paragraphe 8.1.2, dernière ligne 

Remplacer «que cela soir fait» par «que cela soit 
fait». 

Pages 14 to 27, Clause 9 table, Column 9 heading 

Replace “alpha-2” with “alpha-2 code element(s)”. 

 Pages 14 à 27, Article 9, tableau, En-tête de la 
colonne 9 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Pages 14 to 27, Clause 9 table, Column 10 heading

Replace “alpha-3” with “alpha-3 code element(s)”. 

 Pages 14 à 27, Article 9, tableau, En-tête de la 
colonne 10 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 25, Clause 9 table, Column 11 

In the row for the entry “SWITZERLAND”, replace 
“Svizra” with “Svizra (la)”. 

 Page 25, Article 9, tableau, colonne 11 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 28, Clause 10 table, Column 1 

In the row for the entry “ALAND, ILES”, add the 
circumflex to “ÎLES”. 

 Page 28, Article 10, tableau, colonne 1 

Dans l'entrée «ALAND, ILES», écrire «ÎLES», avec 
un accent circonflexe, au lieu de «ILES». 

Page 31, Clause 10 table, Column 2 

In the row for the entry CORÉE, RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DÉMOCRATIQUE DE, add a closing 
parentheses mark “)”, i.e. replace “de” with “de)”. 

 Page 31, Article 10, tableau, colonne 2 

Dans l'entrée CORÉE, RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DÉMOCRATIQUE DE, ajouter une «)» à la fin et 
écrire «de)» et non pas «de». 

Page 33, Clause 10 table, Column 2 

In the row for the entry GUYANE FRANCAISE, on 
the second line, replace “(française la)”. with 
“française (la)”. 

 Page 33, Article 10, tableau, colonne 2 

Dans l'entrée GUYANE FRANCAISE, écrire en 
deuxième ligne, «française (la)» au lieu de 
«(française la)». 

Page 36, Clause 10 table, Column 2 

In the row for the entry MOLDOVA, RÉPUBLIQUE 
DE, replace “Moldava” with “Moldova”. 

 Page 36, Article 10, Tableau, colonne 2 

Dans l'entrée MOLDOVA, RÉPUBLIQUE DE, écrire 
«Moldova» au lieu de «Moldava». 
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Page 41 following Page 39 with entries SAO TOMÉ-
ET-PRINCIPE to TADJIKISTAN 

On the bottom left side of the page, replace page 
number “41” with “40”. 

In the row for the entry “SUISSE”, under Column 11, 
replace “Svizra” with “Svizra (la)”. 

 Page 41 suivant la Page 39 avec des entrées allant 
de SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE à TADJIKISTAN 

Rectifier le numéro de page en «40» au lieu de 
«41». 

Dans l'entrée SUISSE, à la colonne 11, finir par 
«Svizra (la)» au lieu de «Svizra». 

Page 46, Clause 11 index, entry RE 

In the first line of the short name of the country 
name in English, replace “Reunion” with “Réunion”. 

 Page 46, Article 11, entrée RE 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 49, Clause 12 index, entry DOM 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 49, Article 12, entrée DOM 

Deuxième ligne, écrire «Dominicaine, République»
au lieu de «République Dominicaine». 

Page 49, Clause 12 index, entry GNQ 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 49, Article 12, entrée GNQ 

Deuxième ligne, écrire «Guinée équatoriale» au lieu 
de «Guinée Equatoriale». 

Page 51, Clause 12 index, entry REU 

In the first line of the short name of the country 
name in English, replace “Reunion” with “Réunion”. 

 Page 51, Article 12, entrée REU 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 51, Clause 12 index, entry (SCG)* 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 51, Article 12, entrée (SCG)* 

Dernière ligne, ajouter un crochet après (SRB) pour 
lire «(SRB)]». 

Page 52, Clause 12 index, entry UMI 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 52, Article 12, entrée UMI 

Deuxième ligne, écrire «É» au lieu de «E» pour lire 
«États-Unis». 

Page 52, Clause 12 index, entry VUT  

After the entry VUT, insert the following two entries: 

WLF Wallis and Futuna 
 Wallis-et-Futuna 

WSM Samoa  
 Samoa 

 Page 52, Article 12, entrée VUT 

Après l'entrée VUT, ajouter les deux entrées 
suivantes: 

WLF Wallis and Futuna 
 Wallis-et-Futuna 

WSM Samoa 
 Samoa 

Page 52, Clause 12 index, entry (YUG)* 

In the second line of the short name of the country 
name in English, replace “Coatia” with “Croatia”. 

 Page 52, Article 12, entrée (YUG)* 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 
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Page 56, Clause 13 index, entry 638 

In the first line of the short name of the country 
name in English, replace “Reunion” with “Réunion”. 

 Page 56, Article 13, entrée 638 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 63, Annex B table, Row K, column V 

In Row K, move the numeric representation “414”
from Column V to Column W. 

 Page 63, Annexe B tableau, ligne K 

Déplacer «414» de la colonne V à la colonne W. 

Page 65, subclause C.4 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 65, paragraphe C.4 

Écrire en italique «a» en ligne 8 et «b» en ligne 9, 
deuxième occurrence. 

 


